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CEMAHTHUKO-®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI TEPMIHA
HACTIJIBHOI'O TA BEJIMKOI'O TEHICY

YV ecmammi 30iticneno cmpykmypHo-cemanmuyHull ananiz mepminie cgepu menicy. Yeazy 3ocepedcerno na 0ocni-
00iCeHHl DYHKYIOHYB8AHHS MEPMIHIE, MA IX IeKCUKO-CEMHMUYHUX NPOYECcax: OMOHIMIsL, CUHOHIMIA ma noxicemis. Llnsixom
3ATYYEHHS 32AIbHOBHCUBAHUX CTII6 NPOCTNENHCEHO NOSBY eMOYILIHO 3a0apeieHUx mepMiHie-npogecionanizmie.

Knrouosi cnosa: cemanmuuna cmpykmypa, oeiniyis, npoghecionanizmu, CUHOHIMIs,, OMOHIMIS.

B cmamve nposeden cmpykmypno-cemanmuueckuii anaiuz mepmunos cghepvl mennuca. Bnumanue ckonyenmpuposa-
HO HA UCCTe008aHUU DYHKYUOHUPOBAHUS MEPMUHOS, U UX TEKCUKO-CEMAHMUYKCKUX NPOYECCax: OMOHUMUMS, CUHOHUMUSL,
nonucemus. Ilymem npugneyenus cioe u3 pazeo80pHoll peyul, NPOCieHCeHo NOSAGIeHIe eMOYUOHANLHO OKPAUEHHbIX mep-
MUHO8 — NPOPecCUOHATUIMOB.

Knrouesvie cnosa: cemanmuueckas cmpykmypa, oeunuyus, npogheccuoHarusmsl, CUHOHUMUS, OMOHUMUA.

The article deals with structural and semantic analysis of tennis terms. The study is devoted to the research of term
functioning and such lexico-semantic processes as: homonymy, synonymy and polysemy. Based on colloquial speech there
appear terms for professional use.

Key words: semantic structure, definition, terms for professional use, synonymy, omonymy.

CroroziHi y CBITI criocTepiraeThcst MOXKBaBJICHUH iHTEpEC 10 chepu CropTy, Ta CIOPTUBHUX Irop, IO OB S3aHO T1e-
PeloBciM i3 MpoBeIeHHM YeMITioHaTy ¢yroomy €Bpornn y Ilonpmmi Ta Ykpaini, Ta miTHIX OniMmiiceKux irop y JIoHI0HI.
IrpoBi BuaM cropTy, 30KpeMa: TeHIC, HACTUIBHUH TeHic, 0aJMIHTOH, TIPUBEPTAIOThH yBary 3aco0iB MacoBOl iH(i)opMaui'l'
Ta KOPHCTYIOTBCA IHPOKOIO HOHynﬂleCT}O cepen risiadiB i BOOMiBanbHUKIB. CaMe MM 1 TIOSICHIOETHCS aKTyalIbHICTb
00’€eKTa JOCIIDKEHHS — TEPMIHOJIOTisA TEHICY Ta HACTLTLHOTO TEHICY.

[IpeaMeToM JOCIIHKEHHS € CEMaHTHYHI Ta KOTHITUBHI 0COOMMBOCTI (pyHKIIIOHYBaHHS TEPMiHIB MiJIMOBU TEHICY Ta
HaCTUIBHOTO TeHICy. MeTa cTaTTi — JOCHIANTH Je(iHILiIo Ta JECKPHIII0 TepMiHa Yy CHeLiaIbHUX CJIOBHHMKAX, Ta iX
(YHKIIIOHYBaHHS y CHELiIbHIN JIiTepaTypi, IPOCTEKHUTH BIUIUB CIOPTUBHOT'O JUCKYPCY Ha TOSIBY HOBHX TEPMIHIB Ta
¢ikcaris ix y nexcukorpadiqHuX mpKepenax. MarepiaaoM TOCTiKEHHS CIyTyBall KOPITyCH CIIOBHUKIB (IuB. CIIHCOK
nekcukorpadigaux mxepen). o anamizy 3amydeHo 546 TepMiHiB BETUKOTO TeHICY, Ta 282 TepMiHU HACTITFHOTO TEHICY.

IlocTaBneHa MeTa CTaTTi 3yMOBMIIA BUPIIIEHHS TAKUX 3aBaHb:

— BHOKPEMHTH JUIs aHaJi3y KOPIyC Haiy>)KMBaHINIMX Ta HAHUMPOAYKTHBUIIIIMX TEPMIHIB y cepi BEIUKOro Ta Ha-
CTUILHOTO TEHICY;

— MpoaHatizyBarty ix nediHilil, AECKPUIIII0 Ta CEMAaHTUYHY CTPYKTYpPY 3a3HAaUE€HHUX TEPMiHiB;

— OIMUCATH KOTHITHBHI Ta (pyHKITIOHANBHI TTapaMeTPH 3a3HAYCHUX TEPMiHIB.

Jis aHamizy TepMiHIB HACTUTHPHOTO Ta BEJIMKOTO TEHICY 3aCTOCOBYEMO TaKi METOMH: JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHNA KOMIIO-
HEHTHHH aHaJIi3, METOI aHaJIi3y CJIOBHUKOBHX Ae(DiHIIIH, Ta JECKPHIIIINA, METOINKA ‘‘3HAYCHHS — CMHUCIT’, KOTHITHBHHUI
aHaJIi3, METO]| KIUTbKICHOTO aHai3y, Ta HIIIi.

[Ipouec nmocTiHOTO MOMOBHEHHS Ta 30araueHHs JIEKCUYHOTO (OHIy MOBH 3/1HCHIOETHCS 3aBJISIKU TOSIBI Ta yTBEp-
JUKEHHIO HOBUX TE€PMIHIB, 110 BiJIIOBITHO CIIPHUSIOTh BUHUKHEHHIO HOBUX TIOHATH Y HAayKOBi, IpodeciiHiil cnopTUBHIN
cdepax, Ta CKIaAAI0Th OCHOBY TIEBHOI TepMiHoorii. Takoi MyMKH JOTpUMYIOThCS BifloMi BUeHi. Tak, 3a BU3HAUCHHAM
JIiHTBiCTHYHOTO SHIMKIIONeANYHOTO cioBHUKA B. H. SIprieBoi — “TepmiH BXOIUTH B 3arajibHy JEKCHYHY CHCTEMY MOBH,
JIMIIE 3aBISIKA KOHKpPETHi# Tepminosorii “[9, c. 508], a b. H. T'osoBiH BBaXkae, 110 — “TEPMIHOJIOTIS — CITIBBIIHECEHA 13
cdeporo npO(beciI‘/'IHo'l' JisUTbHOCTI (00J1aCTIO 3HAHB, TEXHIKU, KYJIBTYPH) € CYKYITHICTIO TEPMiHIB, ITOB’SI3aHUX OJIMH 3 O]
HUM Ha HOHHTII/IHOMy, JIEKCUKO-CEMAHTHIHOMY, CJ'IOBOTBlpHOMy, Ta KOFHITI/IBHOMy piBasx” [1, c. 5].

[IpoOmemi mocmi/pKeHHsI CEMaHTHUKH TepMiHAa NPHCBSYEHI Hpali SIK yKpailHCBKUX TaK IHO3EMHHX TEPMiHOJIOTIB:
1O. . Anpecsna, O. C. Axmanosoi, C. I'. bapxynaposa, B. B. Bunorpaznosa, I'. O. Bunokypa, B. I'. 'aka, B. M. ['psizHo-
Boi, 0. H. Kapaymoga, I'. I1. Hemer, A. A. Pepopmarcekoro, L. Hoffman, E. Wiister Ta iH., TOCTiI5KeHHS IKUX OXOILTIO-
0Th pi3Hi aCTIeKTH TBOPEHHS Ta (byHKI_IiOHYBaHH}I TepMiHiB BHUBUYEHHS 1X MOHATIHHO- -KOHIETITYaTbHAX napaMeTpiB aK-
sik: JI. FO. bysinosoi, H. B. Bacunbesoi, b. H. FonomHa, B. b. Fonbz[6epr, B. I1. {anunenxo, P. I. dynxka, A. C. I’sxiBa,
T. JI. Kannenaki, T. P. Kuska, 1. C. Ksitko, K. A. JleBkoBcbkoi, B. M. Jletiuuka, JI. C. Jlorre, H. B. ITogoaschkoi,
A. B. CynepaHcbKoi, Ta iH.

CriopTHBHA TEPMIiHOJIOTisI HATEKHUTH 10 MOBHU crenianbHuX motped (LSP) — MiHiMaIpHOIO OJMHUIICIO SIKOi BUCTYTIA€E
TepMiH [3, ¢. 21], OCHOBHI BU3HAYCHHS SIKOTO JOIIJILHHO HaBECTH Y I1iif cTarti. Tak Jleiuuk B. M. BBakae, 1110 “TepMiH €
00’€KTOM HU3KHU HayK, KOYKHA 3 SIKNX HaMaraeTbcsi BAOKPEMHTH Horo cyTTeBi o3Haku™ [5, c. 21]. Jlorpumyemocst BU3Ha-
yenns T. JI. Kangenaki, 1o “repMiH 1ie JCKCHYHA OJUHUIIS, KA T0Tpedye nedinimii” [4, c. 7].

3aragbpbHOBIIOMO, 110 YTBOPEHI Ha 0a3i 3arabHOBXKHMBAHOI MOBH (TEpMIHOJIOTI3alisN), TEPMIHN CKJIQIAIOTh Baromy
YaCTHHY 3aralbHOTO TEPMiHOJIOTIYHOTO KOPIYCY MOBH, SIKi HA BiMiHY BiJ| CIIiB 3araJIbHOBKHBAHOI, IEPBUHHOI chepH,
MIPEICTABIAIOTH chepy BTOpuHHOI HOMiHamii. Sk 3a3Hauae B. B. Cymepanceka — “TepMiHOIOTIYHA HOMIHAIIA 3aBXKAN
BTOPMHHA BIJHOCHO 3arajbHOI HOMiHaIlli. B 3aranbHOBXKHBaHIM MOBI Maibke yce Bike Ha3BaHO. [IpoTe y creriaabHIX
cdepax nocriiiHo noTpioHi HOBI Ha3Bu” [7, c. 82].

BesrniepedHo, 110 y MiIMOBI HACTIJIBHOTO Ta BEJIMKOTI'O TEHICY OUIBIIICT TEPMIHIB TAKOXK YTBOPEHI IIUISIXOM TEPMiHO-
JIoTi3arii, 110 BUHUKAIOTh Ha OCHOBI 3aralbHOBXHMBAHOI JIEKCHKH, sIKi 3a cioBamu B. M. Jleitunka € “MoBHUM cyOcTpaToM
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Tepmina” [5, c. 30], abo sk 3a3nagae A. C. [I’sxiB “nexkcuanoro cupoBuHoo” [3, ¢. 107] maitbytaporo Tepmina. Tepmin
CTa€ eJIEMEHTOM TEPMIHOCHUCTEMH, BTpAYarOuy IMOMEPEHE HETEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS, JIe eKCIPECHBHI, 00pasHi, Ta
IHIIII MOMEHTH CTaIOTh KOHOTAIII€I0 TePMiHa, Ta MIPUCYTHI B HOr0 3MICTOBIH cTpyKTypi [5, . 37].

[poimocTpyeMo BuIle3a3HAYCHE HA TAKUX TPHUKIIAIAX:

Oxcdopacbknii TIryMauHUi CIIOBHHK OITUCYE CIIOBO open sik — not closed allowing things or people go through [12, c.
887] — siokpumuii, wo 0038015€ NPOXOOUMU Yepe3 Woch, € “MOBHAM CyOcTpaToMm” TepMiHa. Y BEIHKOMY TEHiCi open —
OTPHUMAJIO a Sporting contest or tournament that anyone can enter — CNOpmugHi 3Ma2anHs, abo MypHip, AKI KOHCEH MOdHce
6i0gioamu. BoHO HaOyJ10 HOBOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO 3HAUCHHSL: 3YCMpid, BIOKPUMI 3Ma2aHHs BHACTIIOK 3MiHHA CBOTO Ce-
MaHTHYHOTO 00csry. B mibomy cerci 1. C. Jlorte 3a3Hauae, 1110: “KOH 151 OOYI0BU TepMiHa OEPEeMO rOTOBE CIIOBO, TO
3JIIHCHIOETHCS HOTO, CrIeliaii3anisi, TOOTO BOHO T030aBIISIETHCST OJJHOTO 3HAUYCHHS, & OTPUMYE OLIBII IIHUpPIIE 3HAYCHHS
[6, c. 11]. YV HamoMy BHUMaAKy ceMa giokpumuii (05l 6¢ix) € MOTUBOBAHOIO y BHOOPI IOTO TEPMiHA, Ta y CIIOPTHBHUX
BHJAHHAX BKUBAETHCS K Y CBOEMY BHUXiTHOMY, TaK 1 TEPMiHOJIOTIYHOMY 3HAUCHHI: CKaXXiMO

— At the US Open I won a tough match against Petrova and did something original — Ha éiokpumux 3macannax Ame-
puxu s nepemoena y nanpyoiceniii epi npomu Ilempogoi'i 3pobuna dewo opucinanvhe (max Anopea Ilemxosiy onucye ceiti
ouenutl maneyv nepemodicys) [14, c. 31, issue 14].

OTxe nekcemMa open y IpsSMOMY Ta TEPMIHOJIOTIYHOMY BHUSIBI 3a3Ha€ TepMiHOJIOTI3a1ii uepes mouec Metadopusarii.

Tepminu y miaMOBI TeHICY 34¢0UTBIION0 BUHUKAIOTH BHACIIIOK JICKCHKO-CEMaHTHYHOT'O CIIOCO0Y HOMIHAIIIT, SKi IMO-
JIAEMO HIDKYE:

— Ha OCHOBI MeTa(h)OpPUIHOTO NIEPEHECEHHS, Ta € HAHYNCENBHIIINMH cepe]] TEPMiHIB i€l miamMoBH: tennis/ table tennis
chop — niopizamu, pizanuii yoap; crowd(tennis) — micnumu, npumuuckamu m’s4, drive(tennis) — curbHutl, 3aMawiHuLl
yoap, Kpyueruil yoap;

— MopQooriyHUM crioco0oM HOMiHaMIT — cydikcanbHi Ta npedikcaabHi YTBOPEHHS TEPMIHIB umpire — cy0os, player
— epaseyp,

— KOHBepCii receive (nputimamu nooauy) — receiver (npuiimaroquii);

— CHHTaKCHYHHM CIIOCOOOM — YTBOPEHHS TE€PMiHiB-CIIOBOCIIONYYCHb, HAPUKIAA- alternate game(tennis)- Henapna
epa (2etim), nicas sxoi epasyi minsiomocs cmoponamu, angled shot(table tennis) — xocuii yoap,

— MOP(}OIOro-CHHTAKCHYHKUM CIIOCOOOM — ciioBOcKIananusaMm (Backhand — yoap 3niea) Ta abpesiamiero (ITTF —
International Table Tennis Federation — miskcnapoOHa ¢ghedepayis 3 HACMITbHO2O MEHICY).

VY MOOJMHOKUX BHIAKAX 3yCTPIYaEMO 3aO3MYCHHS 3 1HIIUX MOB (30KpeMa (paHIly3bKO1), IEPeBaKHO Ha MOYaTKO-
BOMY eTarti (popMyBaHHS TepMiHoorii. [IpuKiiaan Takux 3ar03uYeHb PO3TIITHEMO HIDKYE:

— TaK y BEJIMKOMY TeHici TepMiH love — a zero score — () 6 cimyi, TOSBUBCS BHACIIZIOK 3aITO3UYCHHS 13 (PPaHIy3bKOi.
ETuMotoriss bOro Cj0Ba, MOXOIUTh BiJ 3HAYCHHS [ove-110006,Ta HEMAE HIYOTO CIIJIBHOTO 3 HOro TEPMIHOJIOTIYHUM
3HAYCHHSIM, MMOPIBHAEMO 13 (hpaHILy3bKOl, 1€ [ 'oeuf — siiye. Y nanoMy BHUIAAKY BiJOYBA€THCS MEPCHECEHHS 32 CX0XKICTIO
¢dopmu, Tak sk 0 3a Gopmoro Haraaye siifie, Ta CynpOBOIKYEThCSI MeTadOpH3alli€lo Horo NepBUHHOTO 3HaYeHHs. Ha-
npuknan: De Voelt played two very good sets to lead the match two sets to love and leading 2-0 in the third — [Je Boeam
3iepas 08a edani cemu i 1ioupysas y epi siepasuiu 06a cemu 6 Hiuuo(0-0), ma nepemie y mpemwvomy cemi i3 paxyHkom 2-0
[14, c. 89 issue 1].

— TePMIiH meHic, TAKOK MOXOIUTH 13 QPaHILy3bKOI (fenez — sizbmu, Oepu).

OCKIJIbKY TTIOYaTKOBO Y 110 TPy pajid NepeKuIaloun M siu pyKamH, Jie iepe]i oAadero rpaBellb BUTyKyBaB “‘fenez”-
npuiimaii, bepu. 3 4acOM CJIIOBO CBOJIOIIIOHYBAJIO Y Ha3BY I'pH, BioMy sik tennis. Hanputknan: The aim of tennis is to
send and return the ball over the net into the court — 3a60annsm epu y meuic € nociamu ma 6i0oumu M’a4 uepe3 Cimy
y medicax kopma [15, c. 6].

— raquet — paxkemxka, 3aTI03UYeHE 13 (PPAHITY3bKOi, 1e M’ 519 BiIOWBANIK pyKaMu (JOJOHE0). 3 METOIO 3armo0irTH TpaB-
MYBaHHIO, pYKy 0OMOTYBaJIM TKAHWHOIO, 1110 MaJjia Ha3BY ruqatwas, 3BiIKM Ha3Ba, OCKIJIbKH pakeTKa 1mo1ioHa 3a Gpopmoro
1o Benukoi poioni. Hanpuknan: The aim of the player must therefore be to ensure the racket face meets the ball at the
appropriate angle to send the ball over the net and into the court — 3asdanmnsm epasys € 6i0OuUmMu M54 paKemKow nio
8ION0GIOHUM KYMOM, W00 6iH nepenemis uepes cimky i npuzemaugcs y mexcax kopma [15, c. 6].

— TepMiH deuce — Hiuus paxyHox “no 407, y yitl cumyayii 015 8U3HAYEHHs nepemoxcys nompioHo posiepamu 2 0o-
oamkosux oyka, 1e GpaHIly3bKe CIOBO deux — o3nauac 2.

VY HaBeIeHUX BHILE NPUKIIAAX CIIOCTEPIraeMo “MOBHE 3aM03UUESHHS”, 10 LIIOCTPY€E MPUCTOCYBAHHS 1HIIOMOBHOT'O
cioBa 10 (hOHETUKO-MOPQOJIOTIUHUX Ta CEMAHTUYHUX OCOOIUBOCTEH MOBH-penurienta. Y 1pomy cerci A. C. JI’skiB
Ppo3pi3Hsie “TIOBHY Ta YacTKOBY acuMiisiiito” [3, ¢. 109].

IHIIi MOCTIMHUKY aKIIEHTYIOTh yBary Ha METOIi TOCHIKCHHS TepMiHa, 4epe3 (yHKIIIOHYBaHHS TepMiHa [2, ¢. 33-39].
3okpema B. M. Jlefiunk po3pi3Hse AekiibKa chep GyHKIOHYBAHHS TEPMIHIB: y CIIOBHHUKOBUX AC(iHIMIAK, Y CIICIIaTBHIX
TeKCTaX, B HAYKOBO-TIOMYJSIPHUX TEKCTaX, Ta B TekcTax 3MI. JlocmimHuK CIyITHO BBaXkae, MO “TIEPBHHHOIO C(eporo
(YHKI[IOHYBaHHS TEpPMiHa € TEKCTH, B IKHX BUKOPHCTOBYIOTHCS TEPMiHH, a chepy (ikcarii (TepMiHODIKCYI0Ui TEKCTH), B
SIKMX TEPMIHU 11epe0yBaoTh B iZiealbHIX YMOBaX, Ha3MBa€ BTOPHUHHOIO” [5, ¢. 146-148]. 3 Takor0 MO3UIIEI0 T1OCITITHUKA
MH IIJIKOM HOTOJKYEMOCH, OCKUIBKM aHalli3 CEMaHTHKH CIIOPTUBHOT TEPMiHOJIEKCUKH I IMOBH TEHICY Y CIIOBHHKAX, 1X
JeQiHIis, JUCKPHIILIS JO3BOJISIE POSKPHUTH 1X CEMaHTHYHHA 00CHT, SIK IIe IPOLTIOCTPOBAHO HA MPUKIIAIaX HIDKYE:

Hampuxnan:

— backhand — a stroke with the back of the hand facing toward one’s opponent [11, c. 12] — yoap no m’auy, wo ne-
mumb 31i6a (yoap, npu AKOMY KUCTb, Wo CIMUCKAE PAKEMKY, CNPAMO8AHA 00 M A4A MUTLHOIO CINOPOHOIO).

VY3yc 1boro TepMiHa y CreuiaibHUX CHOPTUBHHUX TEKCTaX LIIOCTPYE WOTr0 IIMPIIY CEMaHTUKY.

— One of the longest-running debates in tennis concerns the backhand — Oone i3 cnipnux numane y meHici cmocy-
€MbCs BUKOHAKHSL yOapy 3/1i6d.
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— More difficult to hit slice backhands since you aren’t used to letting go with one hand — nabazamo easicue uKomy-
samu “0Opybanun “yoap 3iea, ocKiibu U we He 36UKIU BUKOHY8amu 11020 00Hiclo pykoio [14, ¢. 67-68 issue 11].

Sk 6aunMo y crienialbHOMY TEKCTi TEPMIH CEMaHTHYHO HACHYCHUH YTOUHIOIOUMMHU €JIEMEHTaMH, YTBOPIOIOYH “BH-
JIOB1 KOPEJISITH OCHOBHOTO MOHATTS” [§, . 10], TOOTO TEpMIHOIOTIYHI CIOBOCIIONYYCHHS.

b. H. T'onoBin po3spisusie “BinbHI, cTiliki abo ¢paszeonoriuni cnoBocnonyueHus” [1, c. 45]. Taxi cioBocrmonydeHHS
BIZTHOCHMO JI0 BIJIBHUX, OCKIIBKH y3arajibHEHE CIIOBO, sIKE BUPaXKa€ KOHKPETHE MOHATTS, yTOUHEHE 3a JOITOMOT OO 1HILHX.
V¥ xyprami Sports Engineering (1998), y cratti The sweet spots of a tennis racquet, 3yctpigaeMo MosSICHEHHS TEPMiHHO-
JIOTIYHOTO crioyTyueHHs sweet spot. The sweet spot of a tennis racquet is often identified, especially by manufacturers and
their advertising agents, as the impact point that imparts maximum speed to the ball. — Cepeduna menicnoi paxemxu,
5K 4aCcmo SU3HAYAOMb SUPOOHUKU, MA PEKIAMHI A2eHMU, ye MOYKa yoapy, AKA HAOAE HAudinbuw ol wWeudKocmi m’auy
[13, c. 63]. Take TepMiHOCTIOMYUYCHHS BITHOCHMO J0 CTIHKOTO, TOMY IIIO OKPECIICHE HUM ITOHSATTS HE BUBOAMUTHCS 13 HOTO
CKJIAIOBUX. AJDKE “y CIOBOCIOIYYCHHSX TaKOI'O THITY OE3MOCepeHs CIPSIMOBAHICTb TEPMIHOCIIONYKH Ha “HpeaMeT —
TOHATTS YCKJIAJHIOE BUOKPEMIICHHS ceMaHTHYHOTO IeHTpy [1, c. 47].

Jlyist TepMiHIB TeHICY MPUTaMaHHI TaKi ) JICKCHKO-CEMAHTHUYHI MPOICCH, SIK 1 I 3arajbHOBXHBAHUX CJIB (I1OJIi-
ceMisi, OMOHIMIs Ta cuHOHIMIs). Sk cTBepmkye B. M. Jleiunk, “Taki ciioBa po3nalaroThCsi BCEPEIUHI TEPMIHOJIOTIT Ha
CEeMaHTH4HI OMOHIMHM — TX 3Ha4E€HHsI PO3XOJUTHCS 1 3aKPIIUTIOETHCS 32 OJTHUM 13 TOHATH [5, ¢. 108].

Jns npuknany TepMiH tie:

1) an equal score in a game or match — pieHuii paxyHox.

With the match tied at 5-5 it was Klaasen’s turn to panic a bit — 3 paxynkom mamuy y 5-5, ona Knaacena npuiiwina
uepea mpiwxu noxeuniosamucsv[14, c. 69; issue 9].

2) in the Davis Cup means an elimination (or knockout) round — payno mypuipy (v smazanusix na Kybok /legica).

In 2008 he withdrew from a tie against Argentina at the last minute —Y 2008 6in 6 ocmaHHIO XUNUHY 8IOMOBUBCSL BIO
payuoy y mypuipi npomu Apeenmunu [14, c. 76;issuel5].

VY TepMiHOJOTIT TEHICY 3yCTpidaeMO TaKOXK CIIOBa-CHHOHIMH, SKi IMMOAIIEMO Ha TaKi, 10 BUPAKAIOTh OJHE ITOHATTS,
Ta TaKi, Mo pi3HATHCS Horo BinTiHKamu [ 1, ¢. 53]. Cxaximo:

— open — a sporting contest or tournament that anyone can enter — 3Ma2anHsl, Ki KOdCeH Modice 8i0gioamiu,

— match — a sporting contest between opponents — 3Ma2anHs MIdC CYREPHUKAMIU,;

— rubber — a match in Davis Cup — 3maeanus na Kybok [legica;

— tie — elimination (or knockout) round in Davis Cup — 8iobiprosuii mypuip y 3mazannsx na Kyoox /egica.

CnoBa open, match, tie, rubber BUpaxaroTh OJHE 1 T K TMOHATTS 3Ma2aHHs, IPOTE BHPAKAIOTh Pi3HI BIATIHKH 3Ha-
YeHHS BiJI 3aTaJIbHOTO, IO CTOCYETHCS CIOPTUBHOTO 3MaraHHs 3aranoM (match — a sporting contest between opponents —
3MA2AHHS MIdIC CYNepHUKAMU), 10 KOHKPETHOTO0, crielianizoBanoro (rubber —a match in Davis Cup — 3maeanns na Kyoox
lesica). HacTymHi PUKIIAIM ITFOIOCTPYIOTh CJIOBA, SIK @0COJIOTHI CHHOHIMU, Y TEPMiHU-TyOJICTH:

— action=spin — refers to the rotation of the ball after it is struck by the racket — 0is, sika cnpusic obepmy m ’sua (0bepm
M aua);

— referee=umpire — an official who oversees the play in a game — 1r00una, Aka HA2AA0A€ 30 OOMPUMAHHAM NPABUT
epu (cyoos 3mazamy),

VY xourekcti “Yes, I ran into one of those immovable objects called a referee”

Andy Roddick on his clash with a line umpire — Tax, s1 3imKkHy8cst 00HUM (3 mMux “Hepyxomux npedmemis”’, wo Ha3a-
saemvucs pepepi, max EnOi Podik npokomenmyesas c60to cymuuky iz cyooero na ninii. [14, c. 14 issue 13]

— set point=set ball — a point that wins a set — poziepaut upiulaIbHO20 0YKA 6 cemi;

— spank=flat — it refers to a flat, fast-paced groundstroke — niockuii, weuoxkuil yoap nicis 6i0CKOKy (niocKuil
yoap(m'au));

— drop volley=stop volley — a gentle volley that just clears the net — necunvhuil yoap, wo 1e0b MOPKHYBECsL CIMKU
(VKOpoueHuil yoap 3 16omy).

3a HaIIMMH CHOCTEPEKEHHSIMU y TEPMIHOJIOTIT HACTUIFHOTO Ta BEJIMKOTO TEHICY 1CHYIOTh TEPMIiHH MOIOHI MK CO-
0010 3a HamMcaHHAM Ta 3By4aHHsM; (backhand, forehand, volley, smash, rubber etc.), mpoTe oauH 1 TOI XKe TEPMiH y
PI3HUX KOHTEKCTax IMepeae iHIe CMUCIOBE OHATTS:

— rubber (table tennis) — the racket covering — naxkiaoka

— rubber (tennis) — a match in Davis Cup — 3maeanus na Kybox /esica

— smash (table tennis) — extremely fast, powerful stroke used against short high returns — na036uuaiiHO WEUOKULL
CUNbHUTL YOap, AKUL GUKOPUCOBYEMbCA 01 NOBEPHEHHSL KOPOMKUX 8UCOKUX NOOAY — 2acumu (2ac)

— smash (tennis) — a powerful overhead stroke hit downward — nomysicrutl yoap no m’sauy Hao 20108010 36€pPX) 6HUS3.

3ragaHe sBUIIE HOMIHYETBCS Y TEPMIHOJIOTII sIK MidKrary3eBa oMoHiMis. Sk 3a3Havae A. B. Cymepancbka — “ckiaf 3a-
TaBHOI Ta CHeMiadbHOT JIEKCHUKH TyOMIOE€THCS 38 PAXYHOK OMOHIMIYHHX OJTMHHIIb, IO CIIBBIAHECEH] y Pi3HUX CHCTEMax
3 pI3HUMH MOHATTSAMHU Ta pisHUMH HazBamu™ [7, ¢. 30]. KoxkeH 13 moiaHuX TepMiHiB BiJHOCHTBCS JIO IEBHOT TEPMIHOJIOT ],
OTXE YTBOPIOE TEPMIHOJIOTIYHE T10JIe, SIKE 3aMiHsI€ HOMY KOHTEKCT. Y TepMIHOJIOr] HACTIJILHOTO Ta BEJIMKOIO TEHICY €
TIOHSTTS, 11O BiJIOOPaKAIOTh, SIK IPABUIIO, 3araJibHI MOHSTTS, Ta XapaKTepHi JUIs PI3HUX iIrPOBHUX BHIIB CIIOPTY.

Hampuxnan:

— ball — (general) the round or oval object of varying size,shape, and composition with which a game or sport is
played — kpyenuii, abo osanvHull npedmem, pisHO20 po3MIpY, opMuU Ma CMPYKMypu, o UKOPUCIOBYEMbCA OJiA 2pU Y
cnopmi (m’au);

— grip — (general) the manner in which a player holds a cricket bat, golf club, tennis racket, or the like — cnocio, y sikui
2paseyb mpumac obumy y Kpukemi, KIouKy y 2oavbei, pakemky y menici (xeamxa);

— lob — (general) a hit or kick that sends the ball in a high arc, usually for strategic reasons, for example to score a
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goal — yoap pykoro, abo Ho2o0, AKUl RIOKUOAE BUCOKO 0Y2010 M 4, NEPEBANCHO BUKOPUCIYEMbCA, OISl MO0, Wob 3a-
oumu 2071 (c8iuKa, UCOKO NIOKUHYMUL M '4);

— round robin — (general) a tournament in which each competitor competes once with each of the others — mypHhip, y
AKOMY KOJICEH YUACHUK 3YCMPIYAEMbCs 3 IHUMUMU YUACHUKAMU (KOJI08A CUCIEMA 3MA2AHD).

Ha BigMiHy BiJl HOpDMAaTHBHUX TEPMiHIB, TPOECiOHANI3MU CTBOPIOIOTHCS JUIS TOTO, 00 HAAATH eMOLIHHOT0 3a0apB-
JICHHS TepMiHaM, yPi3HOMaHITHUTH X MOBHI 3acO0H. Y JIIHTBICTHYHOMY CHIUKIIONICANIHOMY CIOBHHKY SIpIieBoi 3a3Ha-
Y4aeThCs, M0 TIPOECiOHaNI3MI — CIIOBA 1 CIIOBOCTIONYYEHHS, MPUTaAMaHHI TpeAcTaBHIKAM TIeBHOI nipodecii, abo chepn
nisutbHOCTI” [9, ¢. 403], 1o 3po3ymini y By3bkompodeciitniii chepi. A. B. Cynepancbka 3a3Hauae, 1o “npodecioHanizmm
BKa3ylOTh Ha 30BHINIHI HAlOLIBII XapaKTepHi 03HAKM IMEHOBAHOI'O MPeIMETa, TOMY CIYyTyIOTh IPOCTOPIYHUMH €KBiBa-
JICHTaMHU HayKOBHX HOMEHIB” [7, ¢. 74]:

— bageljob — a set won in six straight games (from resemblance of the loser’s zero score to a bagel) — ompumamu
oybnuka (npoepawt 3 paxyukom 6:0)

— breadstick — a situation where in the player either wins or loses with a set 6-1, as 1 has a breadstick shape — epa, y
AKIU 2paseyb npoepae, abo nepemazae 3 paxyukom 6-1 (ockineku 1 3a popmoro nazadye panyysoxy 6yiKy),

— fry — referes to the score 6-1(whereby the shape of 1 is similar to a fried potato) — epa 3 paxynxom 6-1(ockinexku 1
Hazaodye JHcapeny Kapmonaiuny);

— hacker — a poor player — noeanuii epaseys,

— love-five — colloquial term for a score of love-fifteen — posmosna naszea paxynxy 0-15.

— moonball — colloquial term for a very high lob — posmoena nazea 015 Oyce UCOKO NIOKUHYMO20 M 'AYd.

[TpoBeneHuit JeKCUKO-CEMAaHTUUHHI aHai3 TEPMiHIB ITIIMOBH TEHICY Ta HACTUILHOTO TEHICY J[aB MOXKIIMBICTh JIHTH
TaKUX BUCHOBKIB:

* TEpMiHH, sIKI 00CIYTrOBYIOTH JlaHi BUIM CIOPTY BHHHUKAIOTH 3/eOUIBIIOrO HMUIIXOM TepMiHOJOTI3alii, Ha OCHOBI
JIEKCHYHUX OJIMHUIIb 3arajbHOBKMUBAHOI MOBH, IO CBITYMTH MPO IX COIaJbHUI XapakTep, IHTepec 10 HUX i3 OOKy cyc-
MJIBCTBA;

* KJIFOYOBY YaCTHHY JOCIHIKYBaHUX TEPMiHIB YTBOPEHO IIISIXOM METa(hOPHUIHOTO MEPEHOCY, Ta 3alO3UIeHHS, SAKi
JIONIOMAraroTh 3p03yMITH TOXO/PKEHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHS CIelialbHIX TEPMiHiB;

* JIOCIIJKEHHsI TEPMIHIB y IUIaHi iX (yHKI[IOHYBaHHS MOKa3y€e BIUIMB CHELIAIbHOIO KOHTEKCTY Ha IOSIBY TEPMiHIB.
VY Tekcrax, TEpMIHU MOSBISIOTHCS AMHAMIYHIIIE, BOHM YTOYHIOIOTHCS 3aBJISIKU IHIIUM €JIEMEHTaM, YTBOPIOIOTh TEPMi-
HOCIIOJTYKH.

* TepMiHaM TIPUTAMaHHI TaKi JEKCUKO-CEMHTHYHI MPOIECH, SK: OMOHIMisl, CHHOHIMIS Ta Pi/AIIE MOTiCeMisl.

* Ha OCHOBI HAYKOBHX TOHSATH, IIIIXOM 3aJTy4eHHS CITIB i3 pO3MOBHO{ MOBH, BUHHUKAIOTh €MOIIIHO 3a0apBIIeHI eKBi-
BaJICHTH TEPMiHU — MPOdecioHaTI3MH.
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